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Subtitles

Judeo-Spanish

1

00:00:12,920 --> 00:00:16,080

| kwando tu te -- kwéntame un poko,

2
00:00:16,080 --> 00:00:18,320
kémo se asiyan laz bédas antes?

3
00:00:18,320 --> 00:00:20,360
- A: laz boédas éra muy, muy enteresante!

4
00:00:20,360 --> 00:00:23,960
Era Unaz bodas maz ermézas d’aki.

5
00:00:23,960 --> 00:00:26,080
De ke, te va a dizirte.

6
00:00:26,080 --> 00:00:30,440
Siyuro, en kada sivdad -- aya ay Uzos diferéntes.

7
00:00:30,440 --> 00:00:33,440
En Iderné, la, la névya venia al --

8
00:00:33,440 --> 00:00:36,640
a la sinag6ga ke es ayora la sinagéga grande

9
00:00:36,640 --> 00:00:38,200
ke se abriyo en Edirne,

10
00:00:38,200 --> 00:00:41,000
duspweés de star serada mucos anos,
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English translation

1

00:00:12,920 --> 00:00:16,080
When you got -- tell me

2
00:00:16,080 --> 00:00:18,320
how would people do weddings before?

3
00:00:18,320 --> 00:00:20,360
- Oh, the weddings were very interesting!

4
00:00:20,360 --> 00:00:23,960

They were more beautiful than the ones in
Istanbul.

5
00:00:23,960 --> 00:00:26,080
Why? | will tell you.

6
00:00:26,080 --> 00:00:30,440
Of course, every city has its unique customs.

7
00:00:30,440 --> 00:00:33,440
In Edirne, the bride came to --

8
00:00:33,440 --> 00:00:36,640

to the synagogue which is now the Grand
Synagogue

9
00:00:36,640 --> 00:00:38,200
which reopened in Edirne

10
00:00:38,200 --> 00:00:41,000
after having been closed for so many years.
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11
00:00:41,000 --> 00:00:43,520
ke se rénovolé.

12
00:00:43,520 --> 00:00:46,680

E: vinia kon payitd, porké no avia otomobil del

todo.

13
00:00:46,680 --> 00:00:48,280
Kémo iva vinir la nbvya?

14
00:00:48,280 --> 00:00:49,320
En enverano éra muy ermédzo

15
00:00:49,320 --> 00:00:50,800
en akél payitd avyérto la ndvya,

16
00:00:50,800 --> 00:00:54,680
ma en invyérno ya, ya se entezava entéra.

17
00:00:54,680 --> 00:00:56,600
Y ya la kuvriyan kon ina manta

18
00:00:56,600 --> 00:00:58,560
para ke no s’entéze.

19
00:00:58,560 --> 00:01:02,560
| éra insima i laz ifiéves.

20
00:01:02,560 --> 00:01:04,200
Vinia at kat,

21
00:01:04,200 --> 00:01:06,480

antes de la névya vinia el névyo,

22

11
00:00:41,000 --> 00:00:43,520
It was [recently] renovated.

12
00:00:43,520 --> 00:00:46,680

And they arrived in a phaeton because there were

no cars,

13
00:00:46,680 --> 00:00:48,280
How else was the bride supposed to come?

14
00:00:48,280 --> 00:00:49,320
In the summer it was very beautiful

15
00:00:49,320 --> 00:00:50,800
in that open phaeton

16
00:00:50,800 --> 00:00:54,680
but in the winter, the bride would be freezing.

17
00:00:54,680 --> 00:00:56,600
She would be covered with a blanket

18
00:00:56,600 --> 00:00:58,560
so that she would not freeze.

19
00:00:58,560 --> 00:01:02,560
And to be protected from the snow.

20
00:01:02,560 --> 00:01:04,200
She would come to the synagogue,

21
00:01:04,200 --> 00:01:06,480
the groom would arrive earlier,

22
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00:01:06,480 --> 00:01:08,080
kon el padre i la madre,

23
00:01:08,080 --> 00:01:09,840
se metiyan delantre de la pwérta.

24
00:01:09,840 --> 00:01:13,760
Resivian a los envitados éyos,

25
00:01:13,760 --> 00:01:15,720
i los envitados s’asentavan.

26
00:01:15,720 --> 00:01:18,400

(No) es komo aki, el dmbre aparte i la muzér
aparte,

27
00:01:18,400 --> 00:01:21,520

Tédos mos asentavamos, marido, muzér, las
kriatUras,

28
00:01:21,520 --> 00:01:23,640
mos asentavamos en el luyar.

29
00:01:23,640 --> 00:01:27,800
Despwés venia el padre,

30
00:01:27,800 --> 00:01:30,360
se ladava alandvya a la,

31
00:01:30,360 --> 00:01:33,400
al espézo, a, al su marido ke va ser,

32

00:01:33,400 --> 00:01:35,440
i vinia el khakham.

33
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23
00:01:08,080 --> 00:01:09,840
they were waiting in front of the gate.

24
00:01:09,840 --> 00:01:13,760
They would welcome the guests

25
00:01:13,760 --> 00:01:15,720
who would then sit.

26
00:01:15,720 --> 00:01:18,400

It is not like here where the men and women are
separated.

27
00:01:18,400 --> 00:01:21,520
We would all sit, husband and wife, the children,

28
00:01:21,520 --> 00:01:23,640
we would sit in one place.

29
00:01:23,640 --> 00:01:27,800
Afterwards the father would come

30
00:01:27,800 --> 00:01:30,360
and bring the bride to the groom,

31
00:01:30,360 --> 00:01:33,400
to the fiancée, to her future husband,

32
00:01:33,400 --> 00:01:35,440
and the Rabbi would also arrive.

33
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00:01:35,440 --> 00:01:36,920
| se mitia el aniyo

34
00:01:36,920 --> 00:01:40,040
i veniyan el kortés a ---

35
00:01:40,040 --> 00:01:43,120
Despweés la fyésta éra muy erméza

36
00:01:43,120 --> 00:01:44,640
porké se azia siyUro la fyésta en kaza,

37
00:01:44,640 --> 00:01:47,800
no éra, ez kdmo los saldnes ke se 4ze ayora aki.

38
00:01:47,800 --> 00:01:50,920
| éra el Uzo de aprontar un piskado.

39
00:01:50,920 --> 00:01:53,360
Un piskado es berekét

40
00:01:53,360 --> 00:01:56,000
ke va a traér kozas bwénas a kaza.

41
00:01:56,000 --> 00:02:01,480
El piSkado se metia en Uno, una tab-- un tivsin ke,

42
00:02:01,480 --> 00:02:04,000
byan dekorado kon 6zas védres,

43
00:02:04,000 --> 00:02:07,240
i papéles de -- amariyos.

44
00:02:07,240 --> 00:02:09,840
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34
00:01:36,920 --> 00:01:40,040
and the procession would go on to ---

35
00:01:40,040 --> 00:01:43,120
Afterwards, the party was very beautiful

36
00:01:43,120 --> 00:01:44,640
as it was organized at home,

37
00:01:44,640 --> 00:01:47,800
not like today, in the saloons.

38
00:01:47,800 --> 00:01:50,920
And there was the custom with preparing the fish.

39
00:01:50,920 --> 00:01:53,360
A fish means prosperity,

40
00:01:53,360 --> 00:01:56,000
it brings good things to the house.

41
00:01:56,000 --> 00:02:01,480
The fish was placed in a tray

42
00:02:01,480 --> 00:02:04,000
nicely decorated with green leaves,

43
00:02:04,000 --> 00:02:07,240
and yellow paper.

44
00:02:07,240 --> 00:02:09,840
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Me akddro i el piskado byan grande ke éra un | remember, the fish was quite big, a carp.
sazan.

45 45
00:02:09,840 --> 00:02:12,200 00:02:09,840 --> 00:02:12,200
El sazan éra el piSkado ke salia sélo en Edirné, The carp was only available in Edirne,

46 46

00:02:12,200 --> 00:02:14,200 00:02:12,200 --> 00:02:14,200

éra piSkado de aywa dulse, as it is a fresh water fish,

47 47

00:02:14,200 --> 00:02:18,280 00:02:14,200 --> 00:02:18,280

porké en Edérne no avia mar, avia -- rio. because Edirne was not near sea and there were
only rivers.

48 48

00:02:18,280 --> 00:02:20,680 00:02:18,280 --> 00:02:20,680

| el s-- piSkado ke salia del rio éra el sazan, And the fish in those rivers was carp,

49 49

00:02:20,680 --> 00:02:22,040 00:02:20,680 --> 00:02:22,040

éra un sazan byan grande. they used to be quite big carp.

50 50

00:02:22,040 --> 00:02:26,400 00:02:22,040 --> 00:02:26,400

Lo metian en la ta-- en la -- ke te va dizir, People would put it on the tray, just like | told you
about,

51 51

00:02:26,400 --> 00:02:30,760 00:02:26,400 --> 00:02:30,760

el tisin, kdmo te dizé a-- sta en un luyar ke -- on the tray, how can | explain it to you, a place
over which

52 52

00:02:30,760 --> 00:02:34,840 00:02:30,760 --> 00:02:34,840

grande, ande ivan a sattar ensima, kon la mazika, they would jump, accompanied by music,

53 53

00:02:34,840 --> 00:02:37,480 00:02:34,840 --> 00:02:37,480
la tomavan a la névya de los dos brasos. they would hold the bride’s arms.
54 54

00:02:37,480 --> 00:02:40,240 00:02:37,480 --> 00:02:40,240
Los paryéntes, amigas, amigos The parents, the friends,

55 55



OAW

00:02:40,240 --> 00:02:42,680
i ampesavan a sattar del piSkado

56
00:02:42,680 --> 00:02:44,920
i en sattan(do) e€avan las paras.

57
00:02:44,920 --> 00:02:46,640
Menudos, soguro.

58
00:02:46,640 --> 00:02:50,040
Esto éra ke traiga-- berekét kdémo es muco ---

59
00:02:50,040 --> 00:02:51,280
- Si.

60
00:02:51,280 --> 00:02:52,960
- Kézas bwénas a la famiya,

61
00:02:52,960 --> 00:02:54,920
de paras, de mantimyénto,

62
00:02:54,920 --> 00:02:56,840
de vestimyénta, de é€os bwénos.

63
00:02:56,840 --> 00:02:57,800
| toda akéyas paras

64
00:02:57,800 --> 00:02:59,360
ke s’eCava ensima del piSkado

65
00:02:59,360 --> 00:03:01,880
se divia de dar a los préves.

66
00:03:01,880 --> 00:03:04,080
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56
00:02:42,680 --> 00:02:44,920
and throwing money while doing so.

57
00:02:44,920 --> 00:02:46,640
Coins, of course.

58
00:02:46,640 --> 00:02:50,040
To bring prosperity, as it is much ---

59
00:02:50,040 --> 00:02:51,280
- Yes.

60
00:02:51,280 --> 00:02:52,960
- Good things to the family,

61
00:02:52,960 --> 00:02:54,920
money, possessions.

62
00:02:54,920 --> 00:02:56,840
clothes, good things.

63
00:02:56,840 --> 00:02:57,800
And all the money

64
00:02:57,800 --> 00:02:59,360
that was thrown over the fish

65
00:02:59,360 --> 00:03:01,880
was supposed to be given to the poor.

66
00:03:01,880 --> 00:03:04,080
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| éra kon mazika suyuro,

67
00:03:04,080 --> 00:03:06,520
muzika dizyéndo ke ken guyava akordeon,

68
00:03:06,520 --> 00:03:08,400
ken guyava otra a --

69
00:03:08,400 --> 00:03:10,440
porké no avia orkéstra, no avia nada.

70
00:03:10,440 --> 00:03:13,160
Ma m’akodro de éstas bédas muco ke te --

71
00:03:13,160 --> 00:03:15,560
ke sattimos de los piSkados, ke sattaron.

72
00:03:15,560 --> 00:03:17,160
Yo éra muy &ika ma ke lo vide,

73
00:03:17,160 --> 00:03:19,960
ke me kedd en el tino.

74
00:03:19,960 --> 00:03:21,200
Este, ésto éra un 0zo,

75
00:03:21,200 --> 00:03:23,200

ab-- absolutaménte kalia k'uvyéra el piskado

76
00:03:23,200 --> 00:03:26,320
i sattar d’ensima del piskado.

77
00:03:28,040 --> 00:03:32,200

Despwés-- ke ampesi a azérme mas grande,

And the whole ceremony was accompanied by
music,

67
00:03:04,080 --> 00:03:06,520
music, meaning they were playing accordion,

68
00:03:06,520 --> 00:03:08,400
or other instruments,

69
00:03:08,400 --> 00:03:10,440
because there was no orchestra, nothing.

70
00:03:10,440 --> 00:03:13,160
| remember these weddings when we --

71
00:03:13,160 --> 00:03:15,560
used to jump over the fish.

72
00:03:15,560 --> 00:03:17,160
| was very small, but | saw it

73
00:03:17,160 --> 00:03:19,960
and | remember it well.

74
00:03:19,960 --> 00:03:21,200
This was the custom,

75
00:03:21,200 --> 00:03:23,200
the fish was an absolutely necessary part

76
00:03:23,200 --> 00:03:26,320
as well as jumping over it.

77
00:03:28,040 --> 00:03:32,200
After | grew up
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78
00:03:32,200 --> 00:03:35,440
yo pasava lo maz del tyémpo aki en Estambot.

79
00:03:35,440 --> 00:03:37,840
So6lo me fwi a Edirne

80
00:03:37,840 --> 00:03:39,520
al tadd de mis paryéntes a pasar el enveradno

81
00:03:39,520 --> 00:03:41,480
i el enverano éra doz mézes, trez mézes.

82
00:03:41,480 --> 00:03:43,560
Una sezé muy kurta

83
00:03:43,560 --> 00:03:46,080
ke mucas kdzas yo despweés no me akaddro,

84
00:03:46,080 --> 00:03:47,680
kémo éra los Uzos aya.
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78
00:03:32,200 --> 00:03:35,440
| spent most of my time here in Istanbul.

79
00:03:35,440 --> 00:03:37,840
| went to Edirne

80
00:03:37,840 --> 00:03:39,520
to be with my parents during the summers

81
00:03:39,520 --> 00:03:41,480
and the summers were two or three months.

82
00:03:41,480 --> 00:03:43,560
A very short time,

83
00:03:43,560 --> 00:03:46,080
and | don’t remember many things.

84
00:03:46,080 --> 00:03:47,680
about the customs there.



